
ESEMPII DI FRASI.

1

.

miattu kiani ? chi e ?

2. ta iiumd, meyallb kiani? chi e questa donna?

3. ati'ci kinni ka 'are? quale e la sua casa?

4. aim tobbe? che cosa hai sentito?

5. ta dik aym ka mig& kinni? quale e il nome di questo

villaggio ?

6. ta heyaw-ti miyattd ka miga? quale e il nome di que-

sto uomo?

7. ml rate? chi e morto?

8. ustlk Mre rabe egli e morto qu^sta notte.

9. usilk kumal bHir rabe egli mori ieri notte.

10. gir't ka yibbire lo colse la dissenteria (si ammal6 di diss.).

11. giri ka habi gli guari la dissenteria.

12. usilk uretiya kinni egli e guarito.

13. isi urtt-U yane ella e iu vita, in salute.

14. ayr6 te7v6 il sole e spuutato.

15. ayru Ium-16 il sole e tramontato.

16. bdrd lumherrusi la terra e stata coltivata.

17. ta ulli disdA questo pendio e lungo.

18. ta 'aruwA 'esubam kinni queste case sono nuove.

19. ta sief bunlr-to kinni questa spada e d'argento.

20. simes&na dedikki kinni lo Scimezana e lontano.

21. usilk mangub ba'd,r yubU egli ha veduto molti buoi.

22. usilk ambukA dik da 6 ako, abe egli benedisse tiitto il paese.

23. rSsanti ta dik yelmei questo capo fa prosperare questo

paese.

24. usiik kwttt-ko llm& egli e peggiore di te.

25. dik-tt simagillS 'usobtiya rezisen i notabili di questo vil-

laggio hanno eletto un nuovo capo.

2(3. muk lubtk ball kinni egli e come un leone'.

27. nahdr ak yotoke lo feri al petto.

28. afadts nahdr-adde kinni il cuore h nel petto.

29. baro-lU radd cadde a terra.

(180)



30. ta safar no meeiiya kiniil questo accampamento e buono

per noi.

31. to wakall-kb awla kinni nisafar'^ in quel liiogo, dove pos-

siamo accamparci ?

32. ta diki mangud 'alhwti Itn in questo paese vi sono molti

vibelli.

33. tCi di/i lU mrmgud hor ijane in questa regione vi sono molti

alberi.

34. temple oskAr maagtlm kindn i soldati die sono venuti sono

molti.

35. yo-lle lae ho caldo (lett. mi e caldo).

36. kafd maiigm laanO, leyi oggi fa molto caldo.

37. mesifa mangum Idina a Massaua fa molto caldo.

38. kamana mangud gallad liianl quest'anno fa molto freddo.

39. ta d(t 'id scaglia questa pietra!

40. mandiiq ulgtm carica il fucile!

41. 'engir hah porta della legna!

42. huh akl la porta altri buoi

!

43. lanti kare \adim scaccia via questo cane!

44. &akay yallin-unkd ubUl guarda se vi sono del viveri!

45. mangud rdb rade cadde molta pioggia.

46. dudiib 'amburrS temegi il piano s' e empito di nebbia.

47. ta d'/ki mangud "amburre leya in questo paese v'e molta

nebbia.

48. ta ardh me'etiya ma-kimii 'ara-kub temmegi questa via

non e buona, e plena di sassi.

49. lay leya? v'e acqua?

50. to dik lay leyA? in quel paese v'e acqua?

51. mangub dagd lay? 1' acqua e molta o poca?

52. ta-kkiS-ko mde lay? qui I'acqua h buona?

53. lay dedd? I'acqua e lontana?

54. lay day-kke kinni I'acqua e vicina.

55. aydddle sa'dt lay gufnd? in quante ore arriveremo all'acqua?

(= quante ore vi sono per giungere all'acqua?).

56. lay efe' dammi acqua (da bere).

57. lay hah and a'abd porta I'acqua, affinche io beva.

58. lay bah baqil ya'ahb porta I'acqua, affinche bevano i muli.
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59. ta 'ilohi lay me'etiyH kinni I'acqua di questo pozzo 6 buOD-a.

60. aydhlle 'ela kiiini? quanti pozzi vi sono?

61. dik-ti saw Id'eh arOken le doiine del paese sono andate a

prendere Tacqiia.

62. muk box yemete egli e venuto di notte.

63. usi/Jc ayrti dumma-ko yemete egli e venuto al cader del sole.

64. usuk yemete geddd gir& bololise egli. dopo che fu veouto,

accese il fuoco.

65. bar-ti abrn-h a'jame-t 'askdr yemStin i soldati d'Agam^

vennero alia mezzanotte.

(j^j. aiiH dahiae dahiae emete io venni di bnon mattino.

67. ann, ku 'are-dde amste io verr6 alia tiia casa.

68. gade-ki gade-Ue nemiete siamo venuti' lungo il tiiime.

69. 'ayro-t ma'O-kud 'amd vieni al sorgere del sole!

70. fOre-Uc ycde se ne and6 per la salita.

71. alsi yrnvfi geddd yede parti qiiando sorgeva la hina.

72. milk da]t.f-ae yemeyte kasn yedv egli, venuto al mattino,

parti alia sera.

73. rab't sa'za'A sola-t agdga-ll6 yadm le pecore, al tempo

delle piogge, vanno a Zula.

74. nanv nqvahatti ag&ga-Ue aadii noi d'estate andiamo yicino

al Cohaito.

75. td-lle haggaync qui passiamo la stagione estiva.

76. usuk 'old yedey mangttd merkuo baytilh yemete egli, andato

ad Ala e avendo preso molto bottino, se ne tornd.

77. yabala'tih 'amb vieni presto!

78. usun kuoreyni yaboMayni kale en essi cavalcando rennero

subito.

79. ilagt adu vattene piano!

80. 'endeli adttuh zibb gaytti se vai all' Endeli, troverai il

81. usiik ka-diki gahe egli e tornato al suo paese.

82. ustik adoM lele' damhina-lle yine egli rimase tre giorni

in Damhina.

83. takkie-ko tab passa a gnado qui!

84. gadi yemmegi-an-ko mi-tabisn questo Hume, quando e in

plena, non Io puoi gnadare.
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85. 'addi qmjeh-kuo damhina ayddole lelle' kinnif da Addi

Caieh a Damhina quante giornate vi sono?

86. inki lille kinni v' e una giornata intera.

87. ^addi qayeh-ko uquHhatid 'ayrtt-i ma'^d-ku kinnt il Cohaito

sta ad oriente di Addi Cgieh.

88. guzd 'are ayrb-t asaortd-t dumnano-km kinnt il Guzai

sta ad occideuie dell'Assaorta.

89. simea d,tifnni-ko kinbn stanno a settentrione ed occidente.

90. ka yttbld geddt yosole avendolo veduto riae.

91. dim yislile yemete che cosa avendo osservato (spiato), e

vennto?

92. ambukd tobbem yoke di quanto hai sentito.

93. mangufj heyku: yekettini saitden molta gente, essendosi

riunita, tenne consiglio.

94. miik tahlm yobbe kurrey egli, avendo ci6 inteso, si irrit6.

95. ta heyaic mgankyti-kb yemltini daggiAt bdhta robe yo

kuyeyen questi iiomini, che sono venuti da Saganeiti, mi

hanno detto essere morto deggiac Baht^.

96. nana bar lufak nuble noi vedemmo di notte uu leone.

97. baraqli agaga-lle hamustl adaga abtn presso Berachit

fanno inercato al giovedi.

98. angiid ku giyeyd ti trovi un tuono! (imprecazione).

99. aydole mandUq litd? quanti fucili hai?

100. me'e-m abti ankl manduq ku ohdw se farai bene, ti dar6

un fucile.

101. rummd dddim? dici il vero?

102. asa'orld-t ddw-l siddlm? parli assaortino?

103. bilhi ddw tabbe"^ capisci la lingua abissina?

104. naga-dd6 bahurhUni come state? saluto per chi non si

vede da parecchio tempo = ty. kamky yktm qannSkiim,

105. naga-d as passa bene il giomo!

106. nag 'asiSni passate bene il giomo! saluto dal mattino alle 2.

107. nag'asnatihSni saluto della sera.

108. me'em aJie yo'ogue, per ringraziare.
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